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Обсяг дисципліни: 5 кредити ECTS 150 годин.

Лекцій: 20  годин.

Практичних занять:  20 годин.

Форма контролю: екзамен
Термін викладання для освітньо-кваліфікаційного рівня «бакалавр»:  8 семестр.

Мова викладання: українська/англійська. 

Метою цієї дисципліни є ознайомлення майбутніх перекладачів зі стилістичними особливостями текстів, надання основних понять про стилістику сучасної англійської мови, базові стилістичні маркери текстів, виявлення студентами організаційної структури стандартного тексту-опису, тексту-оповідання, тексту-міркування.

Компетентності: 

	ФК7
	Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної спеціалізації).

	ФК9
	Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів державною та іноземною (іноземними) мовами.

	ФКС16
	Здатність сформувати навички реферування та анотації науково-популярних і технічних текстів на англійській мові.


Результати навчання: 

	РНс12
	Знати лексичні, термінологічні та граматичні особливості перекладу англомовних наукових та публіцистичних статей, інструкцій, специфікацій та іншої документації у галузях засобів масової інформації, штучного інтелекту, контрактів та патентів.


Теми що розглядаються :

Тема 1. Поняття аналітико-синтетичної обробки документів: бібліографічний опис, анотація, реферат.

Тема 2. Сутність анотування та реферування.
Тема 3. Етапи роботи із укладання анотації та реферату.
Тема 4. Анотаційний та реферативний переклад як різновиди науково-

технічного перекладу.

Тема 5. Алгоритм реферування інформаційного повідомлення методом формально-синтаксичного аналізу.
Тема 6. Типові стандарти текстів, їх основні підрозділи.

Тема 7. Засоби зв’язку між реченнями та в структурі речення.

Тема 8. Засоби та способи, які потрібно використовувати в текстах-описах.

Тема 9. Обов’язкові та необов’язкові елементи текстів-описів. Види описаних текстів.

Тема 10. Способи організації тексту-оповідання, які можливо використовувати для опису. Роль дієприкметників минулого часу в організації складних речень-описів.

Тема 11. Стилістичний розподіл текстів. Галузі, в яких ці тексти функціонують.

Тема 12. Прийменникові словосполучення та їх роль в організації компресії текстової інформації.

Тема 13. Порядок стандартного використання прикметників, дієприкметників та інших описових зворотів у текстах різної стилістичної спрямованості. Стандартна послідовність елементів таких описів.
Тема 14. Описовий текст про подію, його обов’язкові та необов’язкові елементи, галузі, де такі тексти застосовуються.

Тема 15. Стандартні засоби написання інструкції, що описують процеси або надають інструкції. Стилі, що застосовуються у таких текстах.
Тема 16. Тексти-оповідання. Лексичні та граматичні засоби, що застосовуються у таких текстах.

Тема 17. Методологія написання початку та кінцівки текстів різного жанру. Планування такого твору та розвиток його сюжету.

Тема 18. Синонімічні ряди та їх роль в організації тексту. Засоби написання тексту-оповідання.

Форма та методи навчання

Метод навчання – спосіб спільної, структурованої діяльності викладачів та студентів, спрямованої на досягнення цілей, означених галузевими (та вищих на​вчальних закладів) стандартами підготовки фахівців. Методи навчання утворюють підсистему педагогічної технології і мають досить складну будову. Вони не можуть аналізуватися ізольовано і перебувають у взаємозв’язку з іншими компонентами методичної системи (цілями, змістом, формами, засобами навчання).
Найчастіше методи навчання класифікують за такими ознаками:

а) джерелом отримання повідомлень (словесні, наочні, практичні);

б) логікою організації процесу навчання (індуктивні, дедуктивні, аналітич​ні, синтетичні, традуктивні);

в) рівнем самостійно-пізнавальної діяльності та креативності студентів (пояснювально-ілюстративні, репродуктивні, проблемно-пошукові, частково пошукові, евристичні (дослідницькі).
При вивченні дисципліни за джерелом отримання повідомлень використовується словесний метод навчання у вигляді лекції; наочний метод шляхом ілюстрування (малюнки, схеми) та демонстрування (технічні прилади, установки). За логікою організації процесу навчання застосовується індуктивний метод та за рівнем самостійно-пізнавальної діяльності та креативності студентів пояснювально-ілюстративний метод.

Заняття проводяться українською та англійською.

Методи контролю

Система контролю якості навчання студентів включає проведення поточного та модульного контролю, а також іспиту. Поточний контроль якості засвоєння матеріалу навчального курсу здійснюється під час усіх видів навчальних занять. 

Навчальні досягнення студентів контролюються та оцінюються як під час поточної роботи над навчальним матеріалом, так і в кінці кожного модуля та семестру. 

Для контролю засвоєння навчального матеріалу у рамках аудиторної роботи проводиться усне опитування, перевіряється виконання домашнього завдання студентами.

Форми контролю: після закінчення опрацювання кожного модуля проводиться контрольна робота.
Порядок підсумкового контролю з навчальної дисципліни.

Підсумковий контроль знань та компетенцій студентів з навчальної дисципліни здійснюється на підставі проведення екзамену у 8 семестрі. 

Екзамен оцінює рівень засвоєння студентом компетенцій, що передбачені кваліфікаційними вимогами. 

РОЗПОДІЛ БАЛІВ, ЯКІ ОТРИМУЮТЬ СТУДЕНТИ, ТА ШКАЛА ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ ТА УМІНЬ (НАЦІОНАЛЬНА ТА ECTS)

          Розподіл балів для оцінювання успішності студента для іспиту
	Контрольні роботи
	Лабораторні роботи
	КР (КП)
	РГЗ
	Індивідуальні завдання
	Тощо
	Екзамен
	Сума

	20
	…..
	….
	…
	60
	….
	20
	100


                 Шкала оцінювання знань та умінь: національна та ЕСТS
	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ЕСТS
	Оцінка за національною шкалою

	90-100
	А
	відмінно

	82-89
	В
	добре

	75-81
	С
	

	64-74
	D
	задовільно

	60-63
	Е
	

	35-59
	FХ
	незадовільно з можливістю повторного складання

	0-34
	F
	незадовільно з обов'язковим повторним вивченням дисципліни


НАВЧАЛЬНО-МЕТОДИЧНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 
НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
(надається перелік складових навчально-методичного забезпечення навчальної дисципліни та посилання на сайт, де вони розташовані)

 https://web.kpi.kharkov.ua/dim/uk/
	№

п/п
	Назва підручників, навчальних посібників, методичних вказівок, каталог інформаційного і матеріального забезпечення
	Де застосовується

	1
	2
	3

	1.
	Вороніна К.В. // Основи перекладацького анотування та реферування текстів різних типів і жанрів : навчальний посібник / К.В. Вороніна – Х. : ХНУ імені В.Н. Каразіна, 2013. – 120 с.
	ЛЗ, ПЗ у 8 семестрі


РЕКОМЕНДОВАНА ЛІТЕРАТУРА 

Базова література

	1.


	Томілін О.М. // Методичні вказівки до практичних занять з анотування та реферування для студентів заочної та денної форми навчання спеціальності “Переклад”. – Харків, НТУ “ХПІ”, 2002 р., С. 34.

	2.
	Гребінник Г.Ю. Анотування та реферування англійською мовою загальнонаукової та фахової літератури / Г.Ю. Гребінник, Г.І. Дідович, Г.В. Комова – Х. : НТУ «ХПІ», 2010. – 192 с


Допоміжна література

	1.
	Байдак Л. І. Анотування та реферування як ефективні прийоми роботи з іншомовною фаховою

літературою. Strategiczne pytania światowej nauki. Volume 13. Filologiczne nauki. Przemỳl : Nauka i studia, 2015. С. 3–5.

	2.
	Власова Г. В. Аналітико-синтетична переробка інформації: Навч. посіб. / Г. В. Власова, В. І. Лутовинова, Л. І. Титова. – К.: ДАККіМ, 2006. – 290 с.

	3.
	Лутовинова В.І. Реферування як процес мікроаналітичного згортання інформації: практ. посіб. /В.І.Лутовинова;

наук. Ред. Г.М.Швецова-Водка; АПН України, ДНПБ України ім. В.О.Сухомлинського. – К., 2007..

	4.
	Сорока М.Б. Національна система реферування української наукової літератури [Електронний ресурс] / М.Б. Сорока ; НАН України, Нац. б-ка України імені В.І. Вернадського. – К. : НБУВ, 2002. – 212 с.

	5.
	Guidelines for Abstracts. National Information Standards Organization (NISO). Baltimore, Maryland, USA. 30 р.

	6.
	Kelly S. Creative instructional tactics and strategies in teaching summary writing to grade seven students.

Pedagogy in a New Tonality: Teacher Inquiries on Creative Tactics, Strategies, Graphics Organizers, and Visual

Journals in the K-12 Classroom / ed. P. Gouzouasis. – Rotterdam: Sense Publishers, 2011. Р. 103–120.

	7.
	Successful writing Upper-Intermediate by Virginia Evance // Express Publishing, 1998, 116 pp.


Структурно-логічна схема вивчення навчальної дисципліни

	Вивчення цієї дисципліни безпосередньо спирається на:
	На результати вивчення цієї дисципліни безпосередньо спираються:

	ППс5 Теорія перекладу
	

	ПП5 Теорія та практика перекладу
	


Провідний лектор: 
Доцент Євген КОЗЛОВ

                                                                          __________________

(посада, звання, ПІБ)



                                                             (підпис)
